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Бродвей в царстве
«массовой культу­
ры» США занимает

особое место.
Даже видавшие виды 

американские журналисты 
не всегда в состоянии по­
добрать слова, чтобы оха­
рактеризовать падение нра­
вов на Бродвее. В газете 
«Нью-Йорк тайме» 10 апре­
ля 1974 года была опубли­
кована статья Фрэнка Бор­
на, журналиста из штата 
Теннесси, под названием' 
«Чтобы попасть на Таймс- 
сквер, поверните налево у 
Содома». Таймс-сквер, 
Бродвей, Сорок вторая ули­
ца не без оснований стали 
для многих американцев 
воплощением всех совре­
менных пороков. Развитие 
порнобизнеса сделало этот 
район — знаменитое неког­
да средоточие театрального 
искусства — центром со­
вершенна иного рода.

Правда, в последнее вре­
мя в американской печати 
появились сообщения о том, 
что бродвейские бизнесме­
ны составляют планы ре­
конструкции увеселитель­
ных заведений. Газета «Ив- 
нинг трибюн», издающаяся 
в Сан-Диего (Калифорния), 
писала, что группа брод- 
вейеккх дельцов во гла­
ве с Робертом У. Уот­
том, президентом «Бродвей 
ассошизйшн», выдвинула 
проект замены порнографи­
ческих предприятий игор­
ными домами-казино в сти­
ле Лас-Вегаса. Не следует 
думать, однако, что дель­
цы Бродвея устыдились 
аморальности порнобизне­
са, — просто игорные дома 
кажутся им более выгодны­
ми источниками прибыли. 
Пока что городские власти 
не приняли закона о лега­
лизации игорных домов и 
порнобизнес по-прежнему 
процветает.

Что же касается кино н 
театральной жизни на Брод­
вее, то ситуация здесь не 
однозначна. Наряду с про­
должающимся процессом 
коммерциализации кино, те­
атра, писательского дела и 
литературы появляются но­
вые, здоровые тенденции, 
связанные с развитием де­
мократических традиций. 
Сказывается на культурной 
жизни и улучшение совет­
ско-американских отноше­
ний — чаще ставятся пье­
сы русских авторов, очеви­
ден интерес деятелей куль­
туры к советскому искусст­
ву и литературе.
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КИНО И КОММЕРЦИЯ

На Бродвее с успехом 
прошел фильм, поставлен­
ный по роману 
гося писателя
Скотта Фицджеральда «Ве­
ликий Гэгсби». В нем за­
няты великолепные акте­
ры: роль Гэтсби исполняет 
известный мастер амери­
канского кино Роберт Рэд­
форд, роль Дэзи Бьюке­
нен — Миа Фарроу. Сцена­
рий написал Фрэнсис Форд 
Коппола, постановщик 
«Крестного отца».

Критика оценила фильм 
весьма сдержанно.

Когда смотришь на эк­
ран, убеждаешься в том, 
что режиссер и актеры пы­
таются не уходить от 
Фицджеральда.* В филь­
ме сохранен один * из 
основных мотивов романа 
— осуждение культа де­
нег. О Дэзи один из геро­
ев книги и фильма говорит, 
что она «пахнет деньгами».

Э кранизация  безусловно 
см отрится  с интересом . З р и ­
тели остро р е а ги р ую т  на ряд 
эпизодов, св я за н н ы х  с совре­
м енны м и проблемами. Когда 
Том Б ью кенен останавливает­
ся у  бензокол онки  к  платит 
ка ки х -н и б у д ь  25 центов за за­
п р а в к у ,  э т о  в ы з ы в а е т  з  за л е  
веселье, п о с ко л ь ку  эта сцена 
прям о перекл икается  с пере­
ж и в а н и я м и  владельцев авто­
мобилей, в ы н у ж д е н н ы х  в пе­
риод эн е р ге ти че ско го  к р и з и ­
са пл а ти ть  за горю чее куда  
больше.

П росчеты  ж е  п о ста н о вки  
связаны  преж де всего со 
стремлением  всячески  отте ­
н и ть  м ом енты , сбл иж аю щ ие 
а м е р и ка н ски й  *в е к  джаза» с 
ны неш ней  асексуальной  ре­
волю цией». Ж елание пы ш но  
передать роскош ь и разгул  
20-х годов заслонило во м но­
ги х  сл учаях  глазны е  идеи 
Ф и ц д ж зрал ьд а , В ф ильме, к а к  
справедливо говорит автор 
сценария Коппола, реж иссер  
Д. Клейтон лиш ь расставил 
актеров, одев их в п р е кр а с ­
ные костю м ы  и заставив н зж -

выдающе-
Фрэнсиса

ж е  до идей романа, то они во 
м ногом  исчезли за блестящ им 
фасадом постановки , р а ссчи ­
танной прежде всего на внеш ­
ний эф ф ект (она обош лась в 
б 4С0 ООО долларов).

У спех  фильма сразу же 
был использован ловким и 
ком м ерсантам и для рекламы  
разного  рода товаров — 
очень бы стро я см ог и сам 
убедиться о этом: з много­
числ енны х м агазинах, где 
то р гу ю т  га л стука м и , появи­
лись объявления, что в прода­
ж у  поступил и  га л с ту ки  бабоч­
кой  «а стиле Гэтсби».

Газета «Нью-Йорк пост» 
от 20 апреля 1974 года 
сообщала, что сейчас среди 
наиболее популярных книг 
в бумажных переплетах на 
второе место после учебни­
ка половой жизни *вышел 
роман «Великий Гэтсби». 
Я сам наблюдал, как в го­
стинице «Валенсия» в го­
родке Ла Хойя около Сан- 
Диего студентка, работаю­
щая лифтером, читала Фиц­
джеральда: на этот раз это 
был другой роман писате­
ля — «Ночь нежна». Та­
ким образом, фильм все-та-

ки сыграл сбою роль, про­
будив в широких кругах 
интерес к книгам большого 
американского художника.

БЕЗ ЧЕХОВА

Три спектакля, которые я 
посмотрел на Бродвее, по­
жалуй, точно отражают ос­
новные тенденции совре 
менной театральной жизни, 
сегодняшнего коммерческо­
го театра б Америке. Это 
спектакли «Добрый док­
тор» (по мотивам произве­
дений Чехова), «Прыгуны» 
Тома Стоппарда и «Амери­
канский миллионер» Мэр- 
рея Шицгала.

«Добрый доктор» постав­
лен в театре Юджина О’Ни­
ла на 49-й улице. Полное 
название спектакля—«Доб­
рый доктор. Новая комедия 
с музыкой. По мотивам 
рассказов Чехова».

Я приш ел на дневной с п е к ­
та кл ь  с небольш им опоздани­
ем, ко гда  началось нечто Бро­
де увертю ры . На сцене рас­
полож ился о р ке стр  — га р ­
м ош ка , ф лейты , с к р и п к и , вио­
лончель, ги та р ы , — испол­
нявш ий  некое подобие р ус ­
с к и х  напевов. На фоне д вух  
изб, ко м п о зи ц и и  из досок, 
и кон  и расставленны х по до­
щ аты м  стенам  позол оченны х 
ф и гу р о к  а кте р  Кристоф ер 
Пламмер (известны й нам по 
ф ильм у «Ватерлоо», где ’ он 
исполнял  роль ге р ц о га  Вел­
л и н гтона ), за гр и м и р о ва н н ы й  
под Ч ехсза , прочитал  неболь­
ш ой монолог, очень далекий  
от д уха  че хо в ско го  тво р че ст­
ва. Затем Пламмер продем он­
стрировал свою  т р а к т о в к у  че­
хо в ско го  ра ссказа  « Х и р ур ­
гия» . Н апом нив зрителям  о 
том , что Чехов был врачом, 
Пламмер исполнил  роль уж е  
не Чехова, а д еревенского  
эскул апа . На сцене появляет­
ся поп с перевязанной щ екой . 
Пламмер п о кур и в а е т  си га р у , 
а затем начинает та щ и ть  зуб . 
У  Чехова все это изображ ено  
достаточно весело, и, казалось 
б ы , трудно  что -нибудь к  это­
му добавить, но в бродзей- 
ском  варианте ф ельдш ер ва­
лит пациента  на пол, п р и ж и ­
мает его ногам и к  стене и вы ­
дирает все зубы .

Чеховский рассказ пре­
вращен в бурлеск, беско­
нечно далекий от Чехова. 
А портретное сходство 
фельдшера и автора «Виш­
невого сада» в изображении 
Пламмера лишь усугубляет 
недоразумение.

Не менее лихо обошлись 
авторы и с другими чехов­
скими рассказами. В «Раз­
мазке», как известно, гу­
вернантку обсчитывает хо­
зяин. Поскольку в театре, 
видимо, не. нашлось подхо­
дящего актера, то в инсце­
нировке хозяина заменила 
хозяйка, которая в отсут-

ставить свою гувернантку 
на путь йстинный.

Актеры Кристофер Плам­
мер, Барнард Хьюз, Кэтрин 
Уокер, Фрэнсис Стернха- 
ген, Рене Обержонуа — та­
лантливые люди, но брод- 
в е й с ки й комм ерче с кий
стиль, б котором они пода­
ют произведения Чехова, 
оказался сильнее их. Автор 
пьесы Нил Саймон попы­
тался создать стереотипную 
картину России в духе 
«развесистой клюквы», "ко­
торая подчас назойливо 
вбивается в сознание аме­
риканских читателей и зри­
телей людьми, не знающи­
ми русскую культуру.

Интерес к творчеству 
великого русского драма­
турга, который сейчас, в 
условиях улучшения совет­
ско-американских отноше­
ний, стал еще более жи­
вым, нередко используется 
в целях бизнеса. Постанов­
щики нарочито смешивают 
детали: атрибуты царской

Росскн к реалии советской 
действительности. С недо­
умением видишь, например, 
на герое Чехова ремень с 
бляхой, на которой изобра­
жен герб Советского Сою­
за: избы, скамейки, дере­
вянные скамьи в присут­
ственных местах и прочая 
бытовая архаика изобража­
ют Россию такой, какой 
она представляется амери­
канским любителям экзо­
тики. Великий русский пи­
сатель представлен чудако­
ватым простаком, изрекаю­
щим благоглупости.

Американская писатель­
ница Бел Кауфман, хорошо 
знающая и тонко чувствую­
щая русскую культуру, за­
метила после спектакля,
что ей было очень непри­
ятно уввдеть Чехова в по­
добном изображении,

ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЯ

СТРИПТИЗ

Если в театре Юджина 
О’Нила постановщики по­
догнали Чехова под брод­
вейские каноны, то в теат­
ре Билли Роуза была сде­
лана попытка представить 
в ультрасовременном клю­
че 'пьесу «Прыгуны» анг­
лийского драматурга Тема 
Стоппарда, написанную 
два года назад. Пьеса вы­
держана в сатирическом 
ключе: автор высмеивает 
современную западную ци­
вилизацию. Она начинается 
со сцены, изображающей 
Англию в день выборов, на 
которых побеждает «либе­
рально-радикальная пар­
тия». Английские профессо­
ра, поддерживающие эту 
партию, устраивают массо­
вое представление, где вы­
ступают в роли «прыгунов» 
— акробатоз в буквальном 
смысле и переносном — 
акробатов словесных. Спек­
такль представляет собой 
своеобразное соединение 
политической сатиры, иро­
нических выпадов против 
профессорского гелертер­
ства* с балетно-акробати­
ческими номерами.

А втор я зн о  стрем ится  вы-

нешней бурж уазной филосо­
ф ии, ко то р у ю  в пьесе пред­
ставляет проф ессор Д ж орд ж  
М ур. Он за нят под готовкой  н 
лекции  на тем у «Человек: 
хорош  он, плох или индиф ­
ферентен?», где поставлена 
«проблема» — что хорошего 
в хорош ем? Псевдонаучные 
и з ы с к а н и я 'н е к о т о р ы х  пред­
ставителей а н гл и й с ки х  и аме­
р и ка н ски х  академических 
кр у го в  изображ ены  драма­
тур гом  остр о са ти р и че ски , и 
это находит о т кл и к  у аудито­
рии. О днако в целом пьеса 
проникнута  духом модерни­
стско й  эсте ти ки . Автор ис­
пользует метаф оры , весьма 
прям олинейны е и вместе с 
тем нарочито  ш оки рую щ и е  
зрителя. Т ак, наприм ер, сло­
весной а кр о б а ти ке  Д ж ордж а 
со п утствуе т  акроб атика  п р ы ­
гун о в . Не без основания Мел 
Гассоу назвал  в «Н ью -Я орн  
тайме» Тома Стоппарда «сло­
весным гим настом » .

П р ы гун ы  вы полняю т и чи ­
сто зр ел ищ ную  ф ун кц и ю . 
Они одеты в очень об тя ги ­
ваю щ ие костю м ы , подчерки­
ваю щ ие ф ормы телр. Проле­
тая на лю стре, одна из а кр о ­
баток ухи тр я е тся  соверш ить 
с тр и п ти з , ко то р ы й , | по м ы с­
ли автора, сим волизирует со­
бой, видимо, и стриптиз ин ­
тел л ектуал ьны й . Іостанов- 
щ и к  не забыл гнзабавить
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Кадр из фильма с Великий 
Гэтсби* I
зрителей  и д р угим и  п и ка н т ­
ны м и м ом ентам и: жена
Д ж орд ж а  в то время, ко гда  
он занят под готовкой  к  л е к­
ции , в соседней ком нате раз­
влекается с его коллегой и 
предстает перед зрителям и 
обнаженной.

В результате получился 
спектакль, з котором при­
сутствует лишь видимость 
философской концепции. 
На деле же мысль автора, 
сатирический заряд тонут з 
чисто игровых моментах* 
Попытка серьезного осмы­
сления буржуазной дейст­
вительности, критика нра­
вов академической среды 
свелись к обычнжм прие­
мам . коммерческого теат­
ра (хотя «Прыгуны» — 
постановка более серьез­
ная, нежели упомянутый 
выше «спектакль по Чехо­
ву»). В «Прыгунах» проис­
ходит известное соединение 
приемов модернистского 
театра и бродзейских штам­
пов. Она предназначена как 
для «высоколобых» поклон­
ников авангардизма, так и 
для зрителей, жаждущих 
увидеть на сцене обнажен­
ную актрису.

ТЕАТР

«КРУГ

Пьеса называется «Аме­
риканский миллионер», те­
атр — «Круг з квадрате». 
Автор пьесы —- известный 
американский драматург 
Мэррей Шнцгал. Главный 
ее герой—Натаниэл ІПваб, 
миллионер, котожм овла­
дела мания преследования. 
Спектакль колоритно вы­
смеивает нравы американ­
ских нуворишей,! и автор 
пьесы не скрывает сво­
его негативного! отноше­
ния к бизнесу. Для него 
американский миллионер — 
это грубое, маланктеллек-ммѵм —• л:-ТТТ2; ч г » л —»

торого деньги — единст­
венный стимул жизни. Роль 
миллионера удачно играет 
Поль Сорвино. Пьеса вызы­
вает бесспорный интерес 
публики, хотя, и не всем 
нравится. Я слышал, как 
одна зрительница, выходя 
из зала, говорила своему 
мужу: «Разве все бизнесме­
ны так вульгарны?» Более 
резкую позицию, чем эта 
дама, заняла в отношении 
пьесы Шицгала бульварная 
газета «Дейли ньюс». В ре­
цензии Дугласа Уотта под 
названием «Американский 
миллионер» — бессмыслен­
ный фарс» говорится в пер­
вую очередь о том, что те­
атр «Круг в квадрате» едва 
держится на ногах из-за от­
сутствия денег и тем не 
менее усугубляет свои 
трудности спектаклем
«Американский миллио­
нер». Рецензент осуждает 
попытку постановщиков вы­
смеять миллионера. Рецен­
зия заканчивается грозной 
фразой: «Американский
миллионер» — это очень 
серьезная ошибка».

Таким образом, чуть на 
Бродвее возникает свежее 
дуновение, противоречащее 
устоявшимся требованиям 
коммерческого театра, как 
реакционная критика не­
медленно вступает в бой. 
Конечно, и в пьесе «Амери­
канский миллионер» не обо­
шлось без бродвейских 
штампов: показывая при­
мирение Натаниэла Шваба 
с женой, постановщики за­
ставляют актеров изобра­
зить на сцене интимную 
близость. В данном случае 
дело не доходит до стрип­
тиза, но реплики действую­
щих лиц двусмысленны и 
рассчитаны на нетребова­
тельное чувство юмора.

Посмотрев эти спектакли, 
я понял, почему наиболее 
талантливые американские 
драматурги не могут не вы­
ступать с убийственной кри­
тикой коммерческого подхо­
да к искусству, воплощени­
ем которого по-прежнему 
остается так называемый 
«бродвейский стиль».

* * *

Движение против ком­
мерциализации искусства 
уже давно привело к воз­
никновению в Нью-Йорке 
так называемых «внеброд- 
вейских» театров.

В этих театрах, не обла­
дающих средствами для 
привлечения актерских зна­
менитостей и роскошных 
постановок, идут серьезные 
спектакли, делаются по­
пытки развивать реалисти­
ческие традиции американ­
ского искусства.

Вне Бродвея явно чувст­
вуется интерес к русской 
литературе, к современной 
реалистической драматур- 

* гии США и Европы. Здесь, 
например, играют пьесу 
А. Н. Островского «На вся­
кого мудреца довольно 
простоты» (под названием 
«Дневник негодяя»). По­
ставлен «Дядя Ваня» Чехо­
ва в театре, который назы­
вается «Театр Дюма». Я хо­
тел попасть на этот спек­
такль, но, к сожалению, в 
эти дни труппа не выступа­
ла. Меня поразило само 
здание театра: обычный жи­
лой дом, на дверях подъез­
да написано от руки объяв­
ление, сообщающее, какие 
актеры заняты в спектакле. 
И внизу приписка: любая 
сумма, которая может быть 
пожертвована зрителями, 
будет с благодарностью 
принята труппой. Здесь нет 
яркой рекламы, нет даже 
афиши. Видно, что театр 
держится лишь на актер­
ском энтузиазме.

В театре Майкла А. дель 
Медико, также вне Брод­
вея, идет спектакль «Мак­
сим Горький, портрет», по­
лучивший высокую оценку 
газеты американских ком­
мунистов «Дейли уорлд». 
Обращение к Горькому 
очень показательно. .На 
внебродвейской сцене идут 
сейчас многие пьесы Ибсе­
на и другие спектакли, от­
ражающие стремление к 
развитию реалистического 
и демократического искус­
ства.

И это искусство бросает 
решительный вызов Брод­
вею.


